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Във Варненсr<ия археологически музей nод инв. N~ IV 288 се съхранява един фраг­
мент от гръцки надпис, намерен в старо селище под „Михлюэкале" 1 до с. Аксаково, Вар­
ненско. На времето този на '{nис бе публикуван от братя Шкорпил, обаче по съвсем неза­
.доволителен начин.2 Всъщност те се ограничили в дословно цитиране на Иречек, който 
изтълкувал надписа по изпратен от бр. Ш1<орпил nрепис. Според Иречек „първият ред е 
може би началото на някое лично име (Теодорос, Теофилос и др.). Във втория ред без 
всяко съмнение е името на Баликас (Мnалиr<ас), за който се споменава в 1346 г. у Канта­
кузена. В третия ред е името I<арвунас. Предполагам, че 1<амъкът е надгробен на брата 
му Теодор." з Изхождайr<и от това заключение на Иречек, бр. Шr<орпил изr<а~аха предполо­
жението, че Теодор е живяJr в крепостта Михлюз.4 

Обр. 1. Срецвовековен rръuкн надnнс от с. Аксаково, Варненско 

Fig. 1. Inscription grecque du moyen age du village Aksako\•o, агг. de Varna 

Тъй като първите издатели на надписа не дават препис от него, пък и в разчитането 

и тълкуването, направено от Иречек, има известни неточности, ще си позволим да разгле­
даме този важен за нашата средновековна история паметник наново. 

l Отъждествено от Иречек с крепостта .Michelitsch•, превзета от воnските на Владислав Ш Ягело nри 
похода му към Варна през 1444 r. - 1<. И реч ек - Пътува1шя 110 6ъJ1rария, ч. 11, 1899, с. 848. 

2 К. Х. Шкорпил - Балч11к, ИВАД, V, 1912, с. 51, табл. 11, фиr. !!. 
з п. т., с. 51 . 
• п. т., с. 51. 
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Надписът е издълбан върху добре изгладената повърхност на варовиков блок, висок 
21,5 см, широ1< 28 см и дебел 17 см. Горната и лявата страна на блока са сравнително 
добре обработени, докато долната и дясната страна са отчупени неправилно. Това подсказ­
ва, че достигналият до нас фрагмент е горна лява част от един по-голям надпис. Задната 
страна на блока е грубо обработена, от което може да се предположи, че при първона­
чалното му положение се t виждала само лицевата страна. 

От надписа, който е издълбан грижливо от опитен и грамотен каменоделец, е запа­
зено само началото на първите три реда. Буквите с височина от 2,5 до 3,5 см са очерта­
ни с дълбоко врязани пинии отвесно, без ника1<ъв наклон, на еднакво разстояние една от 
друга, на равни редове. Съвсем слабо удължен11, почти без никаква украса, буквите са 
мно1·0 издържани и даже изискани. 

Първата половина на първия ред е очукана, като са запазени по-добре само долните 
части на пет знака,1 от които първият е очевидно кръст. От него е запазено долното ра­
мо, което е по-1<ъсо от следващите букви и не достига линията на реда, и следи от стра­
ничните рамене, предимно от дясното. Следващият эна1< с положителност може да се отъж­
дестви с буквата Г, от която отвесната хаста е много добре очертана, а горната водо­
равна черта отдясно, макар и очукана, също личи лена. Че тази буква не може да-бъде Т,2 
се вижда най-добре от горната водоравна черта отдясно, която е несравнено по-дълга, 
отколкото съответните хасти на буквата Т във 2-ри и 3-ти ред. От друга страна, ai<o 
имаше водоравна черта и отляво (мястото сега е съвсем очу1<ано), тя би трябвало да има 
същата дължина, ка1по и дясната и в такъв случай би се врязала в очертанията на кръ­
ста в началото на реда, 1<оето е съвсем невероятно. Следващите две букви Е и Q се очер­
тават сравнително добре и не будят съмнение. От последната бу1<ва в този ред е запазе­
на само една отвесна хаста, и то долната И част, 1<0ето означава, че буквата в никакъв 
случай 11е може да се отъждестви с д. По вси111<0 изглежда, че се касае за буквата Р. 

От гореизложеното следва, че не може да се приеме четенето на името в първия 
ред като Теодор, още повече, че в такъв издържан надпис, излязъл вероятно от канцела­
рията на владетелите на Карвунското княжество през XIV в., надали би се допуснала тол­
кова груба грешка - името 0€6owpoc; да се предаде с Т вместо с е и с Q вместо с О. По на­
ше мнение името в първия ред трябва да се чете 1'€wp[·rtoc;]. Останалите два реда се че­
тат ясно и не будят съмнение. Във 2-ри ред се чете безспорно името на Балик, а в 3-ти 
ред- името на неговата столица Карвуна. При това положение надписът има следното четене:-

+ Г€wр[ ytoc; • . 
-rou И тта),([ ха 
'tou Kap~ou[ 'la 

Трябва да се отбележи, че в надписа думата ·coQ във 2-ри и 3-ти ред е дадена с уда·­
рение. Та1<0ва ударение личи съвсем ясно и под буr<вата Р в З·ти ред, което доказва, че­
надписът е имал най-малко и 4-ти ред. Над първите три букви на името Kap~ou[va] в 3-ти. 
ред е издълбана водоравна черта, подобна на титла эа съкращение. 

Съдържанието на надписа ни дава възможност да отнесем паметника със сигурност· 
към средата или втората половина на XIV в. За nредназначението на самия надпис труд­
но може да се каже нещо положително, тъй като запазеният текст е много оскъден, за 
да се определи неговият характер. Не е изключена възможността да се касае эа надгро~ 
беи надпис. 

Нищо определено не може да се каже и за споменатия в надписа Г€wp[ytoc;]. Може· 
би това е някоfr неизвестен досега член на семейството на карвунските владетели или 
пък е някой местен феодал, владетел на крепостта Михалич (Михлюз) и васал на Балик. 
Едно е обаче положително - надписът не принадлежи на Теодор, брата на Балик. 

1 Това затруднява тяхното четене и е подвело Иречек (който е имал на разположение само препис от над­
писа) да види в тях началото на името Теодор и оттук да направи погрешно заключение за принадлежността 
на надписа. 

2 Ире11ек е имал предвид изглежда буквата Т, защото за буквата 0 в случая изобщо не може да се говори _ 
отвесната хаста изключва подобно предположение. 
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L'auteur etL1die un monument epigraphique grec des environs du village Aksakovo, arr. de 
Varna, publie depuis longtemps par les freres Skorpil dans ИВАД t V (1912) mais d'une 
fa<;on поп satisfaisante. L'iпscriptioп est conservee au musee archeologique de Varna sous 
le No IV 288. 

Се tte inscription presente uп certai11 interet pour l'histoire du Moyen-age bulgare car, 
au deuxieme rang, оп lit le nom Balik, souverain feodal de !а Bulgarie du nord-est pendant 
!е XIV s. et ан troisieme rang -Karvoш1a, !е 110111 de la capitale du 111е111е souverain. Les 
freres Skorpil, еп se basaпt sur l'opinion du celebre historien К. Irecek, lisent au premier 
rang le nom Theodore et en concluent qu'il s'agit d'un monumeпt funeraire de Theodore, frere 
de Balik et de Dobrotitza. 

Еп plus de certaiпs nouveaнx details, l'auteur etaЫie, daпs le preseпt article, que !а 
premiere lettre au premier rang est Г et поп Т (et епсоrе moiпs 0) et par consequent le nom 
doit se lire ГE<i>pyto~ et non 0E6owpo~. 


